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摘  要 

维吾尔族是个善于接纳外来文明的民族。他们的祖先——回

鹘在历史上曾信奉过多种宗教，与宗教相伴的是来自不同地区有

着不同特色的各种外来文化。在 9～15世纪间，佛教在回鹘中流

行，与之相伴，印度文化在回鹘中也得到了广泛的传播，除了大

量的佛教经典被译入回鹘文外，不少来自印度的文学作品也被译

成回鹘文，对回鹘文学的发展起到了非常重要的作用。后来，随

着宗教信仰的变迁，自 15世纪始，回鹘人逐步放弃了佛教而皈依

伊斯兰教，回鹘文也随之被阿拉伯文所取代，成为不为人知的“死

文字”。直到 19世纪末 20世纪初，随着敦煌、吐鲁番等地大批回

鹘文写本的发现，回鹘文字与文献才重新引起世人的关注，成为

认识与研究古代回鹘历史文化的绝无仅有的第一手资料。 

经国内外学者百余年来的研究，数以千计的回鹘文写、刻本

得到刊布，其中大多为佛教典籍。 

来自印度的佛教是一种想象奇幻、充满诗意的宗教，它善于

把抽象、枯燥的说教寓于生动、形象的故事之中，使不少佛经成

了一篇篇优美的文学作品，其中最富有民间文学特色的就是其中

的佛传故事、本生故事、譬喻故事和因缘故事（灵应故事）。这类

故事在回鹘文写本中多有发现，计达二百余件，其中大多数作品

已由回鹘人根据自己的文化习惯进行了改编，颇有特色。此外，

来自印度的许多著名文学作品，如佛教戏剧《弥勒会见记》、史诗

《罗摩衍那》、童话故事集《五卷书》也都曾被译入回鹘文，得到

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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广泛传播，而且对后世的维吾尔族民间文学产生了深远影响。特

别重要的是，这些作品在古代中原地区一直未受到重视，均无汉

译本，故而这些回鹘文译本堪称遗珍。 

由于受各种条件（研究者必须精通回鹘文、梵文，而且

兼备佛教、文学，乃至中亚其他古代民族语言等多方面的知

识）的限制，这些作品一直没有受到国内学术界的重视。西

方学界虽有研究，但都局限于文献解读与语言学探讨，至于

这些作品在回鹘中的流传与影响，尤其是回鹘对印度佛教故

事的受容与改造，始终无人涉及。这些构成了本文的主要内

容。 
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ABSTRACT 

In 840, the Uighurs Khanate (744-840) dispersed, a major 

branch escaped to Xinjiang and the Hexi Corridor. Since then, the 

Uighur Buddhist culture developed rapidly under the strong influence 

of the Indian and Chinese one. They used the Uighur Script to 

translated and put down the Buddhist canons. However, since 10th 

century Uighur Buddhists became Muslim step by step, the Uighur 

script was discarded, and the books written in this script were 

destroyed deliberately.  

Since the end 19th century and the early 20th century, 

archaeological teams from various countries discovered numerous 

old manuscripts, xylography and other historical relics dating to the 

9th-15th centuries from the ruins of the ancient caves, temples, and 

the abandoned cities of the Dunhuang, Turpan, and other places. 

Thousands of the fragments had been published, which serve as the 

main source of the ancient Uighur Buddhism and culture for our 

studies.  

According to the Uighur fragments what had been published at 

home and abroad, Indian Culture, especially Buddhism excerted a 

great influence on the Uighur literature. The essay includes the 

following seven parts. 

I: Indian Culture Spreading to the Uighurs and Its 
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Influence; 

II: Uighur Versions of Stories of Buddha¡fls Life; 

III: The Uighur J¤¡taka and Its Influence on the Uighur Folk 

Literature; 

IV: The Uighur Avad¤¡na Stories and Its Features; 

V: Uighur Versions of the Stories of Nidan¤¡ 

VI: Uighur Fragments of the story of R¤¡ma, a famous epic 

from India; 

VII: Uighur Fragments of the Pañcatantra, a collection of 

fairy tales from India; 

VIII: Story-telling in Buddhist Uighur. 
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序  一 

我与杨富学博士相识已有十多个年头了，谋面机会虽不多，

但他每出一部专著，都要赠我一册，如《沙州回鹘及其文献》、《回

鹘之佛教》、《回鹘文献与回鹘文化》、《西域敦煌回鹘文献语言研

究》、《西域敦煌宗教论稿》、《中国北方民族历史文化》等多部著

作。他在各种刊物上发表的论文，我也经常拜读。在我的心目中，

杨博士始终是一位刻苦钻研、功底扎实、富有才华而谦虚谨慎的

青年学者。 

杨富学博士长期供职于敦煌研究院《敦煌研究》编辑部，

2002 年转入北京大学随国学泰斗季羡林先生和王邦维教授从

事博士后研究。2004 年 5 月的一天，我接到北京大学东方学

研究院的邀请，邀我参加该院组织的杨富学博士后出站报告

成果鉴定会，同时通报了拟参加鉴定会的学者名单，均为学

界名流。本人不才，能够忝列其中，是一件幸运的事，更是

一次难得的学习机会，而且可以拜读期待已久的杨富学博士

尚未发表的新作——《印度宗教文化与回鹘民间文学》，先睹

为快，何乐而不为呢？于是我便愉快地接受了邀请，并开始

阅读，一下子就被吸引住了，爱不释手，于是连开几个夜车

将其读毕，真是大喜过望。由于我多年从事包括维吾尔文学

在内的突厥语民族文学研究，阅读过一些高昌回鹘汗国时期

的有关资料，也写过这方面的论文。杨富学博士的这部专著，

与我当前的研究关系密切，所以我对他的课题与研究成果格
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外关注。 

《印度宗教文化与回鹘民间文学》一书是目前我国第一部全

面探讨印度民间文学与回鹘民间文学关系的论著，从某种意义上

说，也可以称作是我国第一部系统研究回鹘佛教文学的专著，拓

展了维吾尔文学的研究领域，填补了维吾尔文学史中佛教文学的

空白。 

公元 840年，维吾尔人由漠北西迁，定居西域之后，差不多

同时建立起两个维吾尔政权：一个是以吐鲁番为中心的高昌回鹘

汗国；另一个则是以巴拉萨衮、喀什噶尔为中心的喀拉汗王朝。

由于这两个汗国所处地域不同，周边之文化氛围截然不同，加之

后来他们的宗教信仰上又出现差别与对立，东、西两个汗国的维

吾尔文化形成各自独特的风格。高昌回鹘汗国时期的维吾尔文学

受印度佛教文化、中原汉文化影响至深，并以佛教为国教，佛经

翻译文学以及弘扬佛教教义的戏剧、民间传说、诗歌大量涌现；

而喀拉汗王朝时期的维吾尔文化则受波斯¡“阿拉伯伊斯兰文化影

响更深一些，由于该汗国以伊斯兰教为国教，涌现出一批具有伊

斯兰文化色彩的维吾尔文学作品。从公元 9世纪到 13世纪，这两

个维吾尔政权维系 300年之久。这 3个世纪，在维吾尔族历史发

展进程中具有转折性意义，也是维吾尔文学史上的第一个黄金时

代。在维吾尔文学研究队伍中，能够解读或直接利用回鹘文文献

的学者寥寥无几，至于能够驾驭“印度宗教文化与回鹘民间文学

之关系”课题的学者就更为罕见了。因此，长期以来，高昌回鹘

汗国时期的佛教文学一直无人进行系统的研究。 

其实，我国突厥学泰斗、回鹘文研究专家耿世民教授在数年

前就对回鹘佛教文学予以高度重视。有一次他曾对我说起，想合

作搞一部维吾尔佛教文学史。但因我忙于其他项目，错过了与耿

先生合作的宝贵机会。令人欣喜的是，从事回鹘文文献研究多年，

并对回鹘历史文化研究精深独到的杨富学博士，终于完成了维吾
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尔佛教文学史的撰写工作。此专著的出版，不仅开辟了西域、敦

煌古代文化研究的新天地，而且具有填补维吾尔文学史缺憾之意

义。说句题外话，当时耿世民先生也应邀参加了成果鉴定会。在

此场合不期而遇，我们不由自主地联想起数年前的那次转瞬即逝

的合作构想。与我的看法一样，耿先生也认为此作不仅弥补了我

们个人的缺憾，更重要的是填补了回鹘学与敦煌吐鲁番学研究领

域的一个空白。在感到欣慰的同时，耿先生对杨博士的工作赞赏

有加，一直夸奖其学问如其人品一样朴实无华。作为一位年逾古

稀的长者，从其与会时所罗列的一长串修改意见或建议看，他对

此书是上了心的，且花了相当的工夫，其中既有对错别字的修改，

也有对回鹘文、梵文字母甚至标点符号的订正，字里行间体现出

耿先生大家的风范。 

《印度宗教文化与回鹘民间文学》是一部具有重要价值的专

著。科学性是此作得以成功的保证，这部回鹘佛教文学研究著作

是以扎实的回鹘文文献为基础的，专著中所引回鹘文文献均有题

解（注明文献出处、保存状况与研究现状等）、原文转写、疏证（内

容考证与词汇注解）及全文汉译等四个部分组成，其中大部分都

是首次被译成中文发表。参考文献与注释也十分详尽，符合学术

规范。结构紧凑，逻辑性强，行文优美简约而准确。这样的学术

著作既有科学性，又有学术规范性，更有可读性，没有一般学术

著作艰涩难读的弊端，实属难能可贵，具有传世价值，为后人的

研究提供了丰富而可信的资料。 

在此专著中有不少新颖的资料与创新之处。例如，对吐鲁番

出土的回鹘文《罗摩衍那》的论述即是如此。作者刊布、译释了

回鹘文《罗摩衍那》，对回鹘文《罗摩衍那》进行了考证，并与敦

煌于阗语《罗摩衍那》写卷、吐蕃语《罗摩衍那》写卷、新疆的

吐火罗文《罗摩衍那》写本进行比较，得出回鹘文《罗摩衍那》

源于吐火罗文《罗摩衍那》的新见解。这一章的论述，显示出作
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者的知识渊博，推理缜密。在“《五卷书》在回鹘中的流传及其对

后世影响”一章中，也是新见纷呈。在全面译释回鹘文《五卷书》

写本的基础上，探讨了回鹘文本与印度文本之间的差异，进而在

今天维吾尔族的民间文学作品中披沙拣金，寻找历史上残留下来

的印度童话故事因子，收获颇丰，令人耳目一新。 

印度的佛教故事以奇思妙想、引人入胜而著称于世，本

书以专题形式分别研究了佛传故事、佛本生故事和譬喻故事

在回鹘中的传播及其影响。通过回鹘文写本与印度佛教原典

的比较发现，回鹘人在接受印度佛教故事时，常常要根据自

己的理解与兴趣对佛典进行取舍与改编，甚至还有重新创作

的情事。经过回鹘人之损益与改编，使故事的主旨更加适应

自己的需要，新作品既不失佛教故事旧有的特色，又适应了

本民族的欣赏习惯，平添了许多文学情趣，使人不免感叹印

度文化对回鹘民间文学影响之深远及回鹘人对印度文化吸纳

改造之微妙。 

其中特别有意思的是佛本生故事。这种故事在回鹘文写、

刻本中发现较多，杨富学博士对此采用了解剖麻雀式的个案

研究方法，仅选择其中内容比较丰富而保存相对完整的回鹘

文《兔王本生》进行解读，发现回鹘文本与巴利文本《兔王

本生》及汉文本有关经典均有较大差异，惟与玄奘著《大唐

西域记》卷七中的有关记载最为接近。除了兔王为满足梵志

食用要求而不惜以身投火自焚、奉献他人这一主干情节外，

玄奘还记有狐狸和猴子献供之情节，同时又有兔王升月的内

容。故而可以推定回鹘文《兔王本生》最有可能是根据《大

唐西域记》中的有关记载翻译而略加改编而来的。这一说法

既新颖又有说服力，可为争议中的回鹘文《大唐西域记》译

本是否存在这一问题的研究添一有力新证。 

这里的兔王升月故事，早在东汉时期在我国即已形成，后来
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逐步向西传播至印度，被佛教吸收而成为本生故事的素材，成为

中印文化交流中的一段佳话。这一故事在回鹘文写本中的发现，

无疑可为中、印及回鹘民间文学的相互交流与影响的研究提供了

有价值的新依据。 

对回鹘文佛教譬喻故事的研究，本书选取的是广为学界所知

的《折吒王的故事》。该文献在近 1个世纪中一直受到国内外学术

界的重视，大凡研究古代回鹘文学与文献者都会涉及之，更有德

国、土耳其及我国的维吾尔族、哈萨克族学者对之进行专门的研

究，可谓成绩斐然。但此文献的经典依据何在？却一直是个谜。

由于未找到原典，研究自然会受到了很大的局限。杨富学博士以

其精通佛典之优势，认定该故事之基本情节与佚名氏译《无明罗

刹经》中的相关内容非常接近，故很可能是根据《无明罗刹经》

改编的。这里之所以使用了“很可能”三字，是因为回鹘文本在

内容和结构上都与汉文本有较大的差异，说明除汉文本《无明罗

刹经》外，回鹘文本另有所据（如梵文、吐火罗文或藏文等）的

可能性是存在的。既讲清楚了问题，又不轻易下断语，体现出严

谨的学风。为了更明晰地凸显出文献内容与汉文本的差异及其语

言特色，作者例外地对本文献采用了逐字对译的办法，这样既给

读者留下自己判断的空间，又使自己的结论确立于更牢固的基础

之上。 

此外，本书对回鹘文灵应故事（如吐鲁番本回鹘文《荀居士

抄金刚经灵验记》与敦煌本回鹘文《忏悔灭罪金光明经冥报传》）、

印度讲唱文学对回鹘戏剧（如哈密本回鹘文《弥勒会见记》）及民

间文学（如维吾尔民间长诗《艾里甫与赛乃姆》）的影响以及对敦

煌、吐鲁番等地多有发现的回鹘文礼忏文、愿文的研究也都是非

常有分量与价值的，琳琅满目，珠玑毕备，恕不能在此一一赘举。 

回鹘对印度宗教文化的接受，主要体现在宗教，尤其是佛教

这个层面上，文化的输入，其实是伴随着宗教的传播与推广而来
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